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A AEROMEC MECÂNICA DE AERONAVES SA, vem apresentar a todos os seus colaboradores e partes 

interessadas o seu Código de Ética.

Trata-se de uma compilação de normas e regras que, a partir desta data, regerão os relacionamentos 

internos e externos, demonstrando aos colaboradores o que a AEROMEC espera deles, objetivando 

relações mais harmoniosas, respeitosas e focadas no crescimento e desenvolvimento da empresa e 

das pessoas que a integram.

O objetivo deste Código é definir claramente os princípios éticos que norteiam a conduta da empresa 

e, como consequência, dos seus colaboradores e terceiros que a representem, estabelecer práticas 

recomendadas nas relações internas, interpessoais, nas relações com clientes, fornecedores e com a 

sociedade em geral.

Tão importante quanto o Código é o seu espírito, pois surgindo uma situação de conflito com o 

Código, o seu espírito servirá de parâmetro para solucionar essa questão.

Na procura incansável pela excelência na qualidade e pelo bem estar dos colaboradores e clientes, a 

AEROMEC entende que os princípios expostos neste documento auxiliarão o dia-a-dia da empresa, o 

que, certamente, facilitarão o crescimento.

O Código de Ética da AEROMEC é elaborado e revisto pelo Diretor Geral e aprovado pelo seu 

Presidente.

A AEROMEC MECÂNICA DE AERONAVES SA hereby are going to present its code of ethics to all
employees and concerned entities.

It is a compilation of rules that, from this date, govern both internal and external relationships,
explaining to employees what AEROMEC expects of them, contributing to the harmonious
relationships, focused on the growth and development of the company and the people who
integrate it.

The purpose of this code is to clearly define the ethical principles that dictate the company’s
conduct and, consequently, its employees and third party entities that represent it, establishing
recommended practices in their relationships, whether internal, interpersonal, with clients,
suppliers and with society in general.

Just as important as the code itself is its spirit and in the event of apparent conflict with the code,
its spirit will serve as a parameter, in order to solve that issue.

In the relentless search for excellence in quality and for the well being of employees and clients,
AEROMEC believes that the principles expressed in this document will aid the company on a daily
basis that certainly will facilitate its growth.

AEROMEC’s code of ethics is prepared and reviewed by CEO and approved by its President.

00 - APRESENTAÇÃO

00 – Presentation 
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1.1 - Os trabalhadores de todos os níveis hierárquicos e estagiários da AEROMEC – doravante 

denominados colaboradores são obrigados  a respeitar  este Código.

1.2 – Este código estende-se a terceiros, quando representam a AEROMEC em qualquer vertente das 

suas competências.

1.1 - All AEROMEC employees of any hierarchical level and trainees, from now on referred to as
“employees”, are obliged to respect this code.

1.2 - The rules herewith compiled are extended to third parties when represent AEROMEC in
whichever competency and geographical area.

01 - ÂMBITO

01 – Scope
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2.1 – A AEROMEC compromete-se a conduzir as suas atividades com integridade e transparência, 

trabalhando para manter a credibilidade perante os colaboradores, fornecedores e clientes.

2.2 – A empresa atuará com vista a alcançar o crescimento, mas sempre fundamentada na ética, nos 

bons princípios, na honestidade, no respeito, na lealdade comercial, na responsabilidade social e 

ambiental.

2.3 – A AEROMEC realizará negociações transparentes, leais, honestas e justas, procurando resultados 

positivos e o desenvolvimento sustentado, mas nunca obtendo vantagens ilícitas ou advindas de 

informações ou condições privilegiadas.

2.4 – Todas as relações da AEROMEC com os seus concorrentes serão baseadas na ética, no respeito e 

na honestidade, adotando regras explícitas acerca dos seus procedimentos de concorrência e sobre as 

suas práticas comerciais.

2.5 – A AEROMEC cumprirá fielmente e estimulará os seus colaboradores, estagiários, prestadores de 

serviços e parceiros a cumprir estritamente as determinações deste Código, estimulando a todos a 

transmitir e divulgar não só as normas como o espírito deste documento.

2.6 – Será respeitado o sigilo das informações dos clientes e fornecedores, sendo certo que a 

AEROMEC não divulgará quaisquer informações a não ser que obrigada a isso devido a obrigação legal, 

determinação judicial ou de qualquer autoridade competente.

2.1 - AEROMEC is committed to perform its activities with integrity and transparency, working to
maintain an image of credibility towards its employees, suppliers and clients.

2.2 - The company will seek to achieve growth but always based on ethics, good principles,
honesty, respect, commercial loyalty and social environmental responsibility.

2.3 – AEROMEC will carry on negotiations that are transparent, loyal, honest and fair, seeking
positive results and sustainable development but never gaining advantage illicitly or as result of
privileged information or conditions.

2.4 - All relationships between AEROMEC and its competitors will be based on ethics, respect and
honesty, adopting explicit rules about is procedures on competition and its commercial practices.

2.5 - AEROMEC will comply and encourage its employees, service providers and partners to
comply with determinations of this code, encouraging everyone to transmit and disclose not only
the rules of this document but its spirit too.

2.6 - Clients and suppliers confidentiality information will be respected, ensuring that AEROMEC
not disclose any information, unless legally obliged to, through a court order or obliged to by any
other competent authority.

02 – GESTÃO (1/2)

02 – Management (1/2)
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2.7 – As demonstrações financeiras bem como os livros fiscais e societários da AEROMEC, refletem 

integralmente a movimentação e registos da empresa, conforme legislação em vigor e procedimentos 

aceites e aplicáveis.

2.8 - A AEROMEC manterá um canal aberto de comunicação com seus clientes e fornecedores, através 

de um serviço de atendimento ao cliente – aqui considerados todas e quaisquer pessoas físicas ou 

jurídicas que mantenham qualquer forma de contacto com a empresa – disponibilizado no seu site na 

internet, podendo ser acedido pelo endereço http://www.aeromec.pt e também através do seu 

telefone, disponível a todos que a pretendam contactar, apresentando sugestões, críticas ou elogios.

2.9 – Tendo como objetivo, monitorizar, manter e estimular o comprometimento dos colaboradores 

com os princípios estabelecidos por este Código, a AEROMEC entregará anualmente aos 

colaboradores um questionário de conduta ética, que deverá ser respondido por todos.

2.7 – AEROMEC’s financial statements, as well as its financial and society book-keeping, integrally
reflect all of the company’s movements records, according to the applicable legislations and
accepted procedures.

2.8 - AEROMEC will maintain an open communication channel with its clients, suppliers and
others, through a customer support service – considering here, all and whichever individuals or
legal entities that maintain some from of contact with the company - available through its
internet site: http://www.aeromec.pt and also through its telephone number, available to
everyone who wishes to address the company with suggestions, criticism or compliments.

2.9 – AEROMEC’s objectives are to: monitor, maintain and stimulate the employees commitment
with the principles established by this code, in this sense AEROMEC will annually hand to its
employees an ethics conduct questionnaire, that must be answered by everyone.

02 – GESTÃO (2/2)

02 – Management (2/2)
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3.1 – Todas as pessoas são livres e têm direito à individualidade, privacidade, tratamento respeitoso, 

digno e justo, sem preconceitos de quaisquer espécie.

A AEROMEC compromete-se ao estrito cumprimento da legislação de proteção de dados em vigor a 

cada momento em cada uma das jurisdições em que se encontra presente e a garantir a efetividade 

dos direitos que dela decorram para os seus colaboradores.

3.2 – A AEROMEC e os seus colaboradores norteiam as suas atividades com base no respeito, 

legalidade, igualdade, lealdade, bom senso, confiança, transparência, dignidade, comprometimento, 

qualidade, impessoalidade e justiça. 

3.3 – As atividades da empresa serão sempre desenvolvidas estritamente em conformidade com a 

legislação vigente no país, não sendo permitidas, a qualquer título, por qualquer motivo ou objetivo, 

infrações legais e/ou  não cumprimento de normas Portuguesas ou Comunitárias.

3.4 – A AEROMEC compromete-se a desenvolver relações de trabalho justas, procurando sempre um 

ambiente saudável, agradável, de confiança mútua, cooperação e solidariedade, deixando claro ao seu 

colaborador, através deste Código, o que espera dele na constante busca dos objetivos da sociedade, 

sempre em consonância com missão, visão e valores.

3.1 – Everyone is free and has the right to privacy and to be treated with respect, dignity and
fairness, without prejudice of any sort.

AEROMEC is committed to the strict compliance with the data protection legislation at each
moment and in each applicable jurisdiction in order to ensure the effectiveness of the rights
arising from it for its employees.

3.2 – AEROMEC and its employees drive its activities based on respect, legality, equality, loyalty,
common sense, trust, transparency, dignity, commitment, quality, impersonality and justice.

3.3 – The Company’s activities will always be developed strictly in conformity with the legislation
applicable in Portugal and legal infractions and/or non-compliance of the Portuguese of European
Union Laws are not permitted, under circumstance and for whichever reason of objective.

3.4 – AEROMEC is committed to providing fair working relationships, always seeking a healthy,
pleasant environment, mutual trust, cooperation and solidarity, making it clear to its employees
through this code what is expected of them, in constant search for its objectives and always in
line with its mission, vision and values.

03 – PRINCÍPIOS GERAIS (1/2)

03 – General Principles (1/2)
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3.5 – É princípio essencial da AEROMEC atuar proactivamente em busca da excelência na manutenção 

de aeronaves e seus componentes - atividade fim da empresa – desempenhando-o com elevado nível 

de segurança, qualidade, rentabilidade, responsabilidade social, liderança ética, competitividade leal, 

respeito ao meio ambiente, saúde e aos recursos humanos, promovendo a capacitação e o 

desenvolvimento do indivíduo, respeitando, acima de tudo, as particularidades culturais, regionais e 

sociais dos vários ambientes em que atua e dos seus colaboradores e fornecedores.

3.6 – A AEROMEC não poupará esforços para estimular todos os seus colaboradores a disseminarem 

os princípios éticos basilares, bem como os compromissos de conduta contidos neste documento.

3.5 – AEROMEC’s essential principle is to act proactively in the search for excellence in air
transportation - which is the company’s object-achieving it - through high safety standards,
quality, profitably responsibility, ethical leadership, loyal competitiveness, respect for the
environment, the health and its human resources, promoting the capacity and development of
the individual, respecting above-all the cultural, regional and social particularities of the various
environments where it operates and that of its employees and suppliers.

3.6 – AEROMEC will not spare its efforts in motivating all employees to disseminate the ethical
principles as well as its conduct commitments present in this document.

03 – PRINCÍPIOS GERAIS (2/2)

03 – General Principles (2/2)
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4.1 – É obrigação de todos os colaboradores, estagiários e prestadores de serviços esforçarem-se para 

construir e preservar diariamente a imagem da AEROMEC como o seu mais importante património.

4.2 - O relacionamento com os colaboradores consolida-se nas práticas e ações de administração e 

gestão de pessoas, tais como recrutamento, seleção, contratação, promoção, gestão de desempenho, 

educação e formação, remuneração, reconhecimento e qualquer outra, inerente à atividade 

profissional. A AEROMEC adota práticas de gestão eficazes ao atendimento deste Código.

4.3 – As diferenças de cargo, função ou nível hierárquico não impedem um colaborador de tratar ou 

expor assuntos, sejam de natureza profissional ou pessoal, desde que, respeitados os princípios de 

conduta contidos neste Código, garantindo-se assim, a igualdade e a impessoalidade nas relações 

empresa-colaborador. 

4.4 – No que se refere ao recrutamento, seleção e promoção, o candidato deve ser cuidadosamente 

avaliado quanto aos requisitos exigidos para o cargo, sem discriminação de raça, crença, idade, sexo, 

nacionalidade, estado civil, orientação sexual ou por ser portador de necessidades especiais. Parentes 

de colaboradores devem concorrer em igualdade de condições com os demais candidatos. 

4.5 - No preenchimento de vagas, a AEROMEC considera que o aproveitamento de pessoal interno é 

uma oportunidade de crescimento profissional e, sempre que possível, divulgará internamente as 

vagas existentes.

4.1 - All employees, trainees and service providers are obliged to make an effort to build and
preserve AEROMEC’s image on a daily basis, as its most important patrimony.

4.2 - The relationship with its employees is consolidated by the practice and actions of the
administration and management persons, such as: recruitment, selection, hiring, promotion,
performance management, education and training, retribution, recognition and any other that is
included in the professional activity. AEROMEC adopts efficient management practices in the
compliance with this code.

4.3 - The difference in position, job or hierarchical level do not prevent an employee from dealing
with, or exposing, issues-whether of a professional or personal nature, as long as the principles of
conduct expressed in this code are respected, hereby guaranteeing equality and impersonality in
the relationship between the company and the employee.

4.4 - With regards to recruitment, selection and promotion, the candidate must be carefully
evaluated as per the requirements for the job, without discrimination of race, religion, age, sex,
nationality, marital status, sexual orientation or a bearer of special needs. Relatives of the
employees must apply to the jobs under equal circumstances as the remaining candidates.

4.5 - For the filing of positions, AEROMEC considers the use of internal staff as an opportunity for
professional growth and will therefore internally announce the existing vacancies.

04 – RELAÇÃO COM COLABORADORES (1/6)

04 – Relationship with Employees (1/6)
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4.6 – A AEROMEC segue critérios de avaliação de desempenho e uma política de formação, 

desenvolvidos com fundamento no seu planeamento estratégico e requisitos da Autoridade 

Aeronáutica. A empresa aprova e, por meio de políticas específicas, inclusive incentiva a aprendizagem 

constante, a atualização e o desenvolvimento intelectual de seus colaboradores.

4.7 – É dever do Colaborador realizar anualmente a sua autoavaliação e à chefia a avaliação de 

desempenho de cada um dos colaboradores, nos períodos definidos para o efeito (pela Direção de 

Recursos Humanos) e formalizado presencialmente, em momento de entrevista. Independente do 

Sistema de Gestão de Avaliação de Desempenho já implantada na empresa, a AEROMEC entende que 

o elogio ao colaborador é forma de estímulo que eleva o comprometimento; sendo certo que 

eventuais erros devem ser tratados com compreensão e a repetição de erros resultantes de descuido, 

negligência ou falta de interesse devem merecer as devidas e adequadas correções.

4.8 - O colaborador deve conhecer as suas responsabilidades e atribuições, sendo recomendável que 

cada chefia dê conhecimento ao integrante da sua equipa acerca de suas eventuais falhas detetadas, 

orientando-o para que tal não mais aconteça; bem como, que lhe atribua o pertinente 

reconhecimento.

4.9 – É dever do colaborador, agir, no seu dia a dia, com profissionalismo e em plena consonância com 

os princípios deste código, observando-se, obrigatoriamente que: 

4.9.1 - O relacionamento no trabalho deve orientar-se pela confiança, honestidade, integridade, 

imparcialidade e respeito mútuo;

4.6 - AEROMEC follows certain performance appraisal criteria and a training policy, whose
development is based on its strategic planning. The company approves and encourages constant
learning and the intellectual development of its employees, by means of specific policies.

4.7 - It is employee’s obligation to carry out each year his / her self-assessment and, if occupying
a manager position, also the performance appraisal of each one of his employees, in the periods
defined for the purpose (by HR Department) and formalized in a face-to-face interview. Beyond
the performance appraisal management system established by the company, AEROMEC believes
that congratulating the employees is a way of motivation, which increases the employee’s
commitment and performance. As well, any mistake that may take place should be treated with
understanding and the repetition of mistakes resulting from carelessness, negligence, or lack of
interest, should receive the appropriate corrections.

4.8 - The employee must be aware of his/her responsibilities and attributed tasks, therefore we
recommend management to inform his/her team members about any possible faults detected,
avoiding their reoccurrence; as well as attributing him/her his/her due recognition.

4.9 - Employees must on a daily basis act with professionalism and total consonance with the
principles of this code making sure that:

4.9.1 - Work relationships is based on trust, honesty, integrity, impartiality, and mutual respect.

04 – RELAÇÃO COM COLABORADORES (2/6)

04 – Relationship with Employees (2/6)
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4.9.2 - Não são admitidos preconceitos e/ou discriminações de qualquer natureza - credo religioso, 

convicção filosófica ou política, nacionalidade, sexo, idade, cor, estado civil, orientação sexual, 

deficiência;

4.9.3 – É prioritária a busca de conciliação entre interesses da AEROMEC e do colaborador por meio do 

diálogo, na relação direta das chefias com os subordinados;

4.9.4 - Não se permitem práticas abusivas contra os colaboradores, como assédio sexual, arrogância, 

pressões, intimidações ou ameaças, sendo a preservação da saúde e da integridade física elementos 

que estão e devem estar acima dos interesses económicos.

4.10 – A AEROMEC mantém um sistema de pesquisa de satisfação do colaborador que visa conhecer a 

sua opinião sobre o trabalho que desempenha, sobre as condições oferecidas pela empresa, o clima, o 

companheirismo, os investimentos da empresa no seu desenvolvimento pessoal e profissional.

4.11 - A partir dos resultados das pesquisas, a AEROMEC, sempre que possível, procederá aos ajustes 

pertinentes e tomará as providências cabíveis para atender aos interesses dos colaboradores e tornar 

o trabalho cada vez mais agradável e saudável.

4.12 - É proibido aos colaboradores o exercício de atividades que conflituam com os interesses da 

AEROMEC.

4.13 – Atividades de trabalho voluntário são permitidas e incentivadas pela empresa, desde que não 

concorram com o tempo que o colaborador deve dedicar à AEROMEC.

4.9.2 - Prejudice and/or discrimination of any nature is not accepted - religious belief,
philosophical or political beliefs, nationality, sex age, color, marital status, sexual orientation or
handicap;

4.9.3 - The search for conciliation between AEROMEC and its employees, by means of dialogue, is
a priority, in the direct relationship between management and subordinates;

4.9.4 - Abusive practices against employees, such as sexual harassment, arrogance, pressures,
intimidation or threats are not allowed, being that the preservation of health and physical
integrity are elements that are should be above economic interests.

4.10 - AEROMEC maintains an employee satisfaction survey system that seeks to know its opinion
about the work it performs, about the conditions offered by the company, the climate, the
companionship, the investments of the company in their personal and professional development.

4.11 - Based on these findings, AEROMEC will, whenever possible, proceed with pertinent
adjustments and take necessary action to attend to all employee’s needs which is needed to
make the work even more pleasant and healthy.

4.12 - AEROMEC forbids its employees to engage in activities that conflict with the company’s
interests.

4.13 - Activities involving volunteering are allowed and encouraged by the company, as long as
they do not occur during AEROMEC´S working hours.

04 – RELAÇÃO COM COLABORADORES (3/6)

04 – Relationship with Employees (3/6)
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4.14 – A AEROMEC reconhece o direito de livre associação dos seus colaboradores, respeitando sua 

participação em sindicatos, não praticando quaisquer atos de discriminação negativa com relação a 

colaboradores sindicalizados.

4.15 – A segurança no trabalho é dever da empresa, que se compromete a fornecer todo e qualquer 

equipamento necessário ao colaborador para que este desempenhe as suas atividades dentro de total 

segurança, com conforto e de acordo com as normas e leis vigentes relativas à atividade fim da 

empresa.

4.16 – No entanto, a segurança também é dever do colaborador, que tem a obrigação de utilizar os 

equipamentos de proteção individual fornecidos pela empresa, comunicando à chefia qualquer 

situação anormal identificada ou apenas suspeita; comunicando ainda a sua eventual incapacidade 

temporária para o exercício de determinada função que traga algum tipo de risco para si ou para 

terceiros.

4.17 – Sempre atendendo aos princípios gerais de conduta, a AEROMEC aprecia o comprometimento 

que traz a inovação bem como ações de intra-empreendedorismo.

4.18 - Bens, equipamentos e instalações da AEROMEC destinam-se ao uso em ações de manutenção 

da empresa, cabendo aos colaboradores salvaguardá-los e protegê-los do uso não autorizado ou 

inadequado. A utilização indevida ou não autorizada de bens e equipamentos fora das instalações da 

empresa é considerada apropriação abusiva, constituindo falta disciplinar grave.

4.14 - AEROMEC recognizes its employees right to free association, respecting their participation
in syndicate and does not practice any acts of discrimination, whether positive or negative,
against employees that belong to a union.

4.15 - The company must ensure safety at work and is committed to providing all the necessary
equipment to the employee, so that he/she may go about his/her activities in total safety,
comfortably and according to the applicable rules and laws required for the practice of the
activities inherent to the company’s scope.

4.16 - However, safety is also the employee’s responsibility, who must use the protective
equipment provided by the company, informing management of any unusual situation –
identified or merely suspected – and communicate his/her possible temporary incapacity to carry
out a certain job which might put him/her, or others, at risk.

4.17 - Always attentive to the general principles of conduct, AEROMEC appreciates the
commitment that brings innovation, as well as intra-entrepreneurship.

4.18 – AEROMEC’s assets, equipment and premises are intended for use of the company’s
operations, and must be looked after and protected from unauthorized or inadequate use by the
employees. The inadequate or unauthorized use of assets and equipments outside of the
company’s premises is considered to be abusive appropriation, leading to a severe disciplinary
offence.

04 – RELAÇÃO COM COLABORADORES (4/6)

04 – Relationship with Employees (4/6)
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4.19 – A AEROMEC desaprova a atitude do colaborador que, com poder de decisão ou ingerência 

determinada pela função que exerça, aceite ou receba qualquer tipo de benefício para viabilizar ou 

facilitar o acesso de fornecedores à empresa, sendo tal atitude considerada falta disciplinar grave.

4.20 – É obrigatório a todos os colaboradores o uso de cartão de identificação da AEROMEC, bem 

como o cartão de identificação da entidade responsável pela segurança aeroportuária, quando as 

atividades da AEROMEC são exercidas em área desse aeroporto.

4.21 - É vedada, entretanto, a utilização do cartão de identificação funcional e/ou do cartão de 

identificação da Entidade Aeroportuária fora do horário de expediente de trabalho e para quaisquer 

fins que não sejam o acesso e a permanência do colaborador na empresa, ou ainda a demonstração 

e/ou comprovação de seu vínculo com a AEROMEC, em locais, órgãos ou repartições em que esteja a 

serviço.

4.22 - O uso do uniforme, cedido pela empresa, é regra imperiosa aos colaboradores da AEROMEC, 

ressalvadas as datas e situações em que o mesmo for dispensado expressamente ou a supervisores e 

diretores.

Nos casos destes últimos e de Colaboradores da AEROMEC que trabalhem no Escritório, embora não 

prevista a utilização do uniforme, é contudo exigido a adequação da sua imagem pessoal ao contexto 

profissional, bem como a consciência de que a imagem de cada Colaborador condiciona a forma como 

os nossos Clientes percecionam a AEROMEC, que deverá ser uma imagem profissional cuidada, sóbria 

e formal.

4.19 - AEROMEC disapproves an employee attitude that, bearing the power of decision, or
through mismanagement, accepts or receives any type of benefit in order to facilitate supplier’s
access to the company, being that such attitude will be considered a severe disciplinary offence.

4.20 - All employees are obligated to wear a AEROMEC identification tag, as well as airport
authority tag, whenever the company’s activities are held in the airport premises.

4.21 - However, the use of the AEROMEC and/or airport authority identification tags are not
allowed outside the work schedule, for whichever purpose other than the access and
permanence of the employee within the company, or for proof of the employee’s contractual
relationship with AEROMEC in locations, institutions or establishment where he/she is not on
duty.

4.22 - The use of the uniform attributed by the company is an imperious rule for AEROMEC
employees, except on dates and situations where it is expressly dispensed.

In the latter case as well as AEROMEC employees who work in the Office, although the use of the
uniform is not foreseen, however, it is necessary to adapt their personal image to the
professional context, as well as the awareness that the image of each employee affects the way
our Customers perceive AEROMEC, which should be a professional image that is careful, sober
and formal.

04 – RELAÇÃO COM COLABORADORES (5/6)
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Assim sendo, no caso de Colaboradores mulheres, é recomendado que não sejam usados:

- piercings e/ou tatuagens visíveis ou alargadores;

- maquilhagem excessiva;

- decotes exagerados;

- minissaias ou calções muito curtos;

- roupa muito justa ou transparente;

- bijuteria exagerada ou ruidosa;

- sandálias tipo “havaiana” ou ténis de desporto.

No caso de Colaboradores homens, é recomendado que não sejam usados:

- piercings e/ou tatuagens visíveis ou alargadores;

- camisa por fora das calças;

- chinelo ou ténis de desporto.

Havendo dúvida sobre esta norma, a opção será sempre não usar.

4.23 – O colaborador compreende que o uniforme representa a exposição do nome e da marca da 

empresa, por isso seu uso deve ser restrito ao horário de expediente, bem como aos trajetos de ida e 

retorno para suas residências, ou ainda, em ocasiões em que o colaborador necessite ser reconhecido 

como tal. 

4.24 - Justamente visando preservar o nome e a imagem da AEROMEC, o colaborador deve guiar seus 

atos e atitudes dentro do bom senso e das boas práticas enquanto estiver usando o uniforme da 

empresa, sendo considerada falta grave, o uso indevido do uniforme.

Therefore, in the case of women employees, it is recommended not to use:

- visible piercings and / or tattoos or ear extensors;

- excessive make-up;

- exaggerated necklines;

- very short miniskirts or shorts;

- very fair or transparent clothing;

- exaggerated or noisy jewelry;

- "Hawaiian" sandals or sports sneakers.

For men employees, it is recommended not to use:

- visible piercings and / or tattoos or extensions;

- shirt outside the pants;

- slippers or sports sneakers.

If there is any doubt about this standard, the option will always be not to use.

4.23 - The employee understands that the uniform represents the exposure of the company’s
name and brand, and therefore must use it with care and restrict it to working hours, as well as
the journeys to and from home, or even in occasions where the employee-by indication of the
company-needs to be recognized as such.

4.24 - Precisely in order to maintain AEROMEC’s name and image, the employee must carry out
his/her actions and attitudes with common sense and good practice while using the company
uniform, being that the inappropriate use of uniform is considered to be a severe offence.

04 – RELAÇÃO COM COLABORADORES (6/6)
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5.1 – As relações com os clientes constituem atos, operações, negociações e transações comerciais 

que resultem na prestação pela AEROMEC de sua(s) atividade(s) fim a qualquer outra empresa, 

corporação, associação, entidade do poder público, pessoa jurídica, ou quem quer que necessite de 

uma(s) atividade(s) desenvolvida(s) pela empresa.

5.2 – Também são consideradas relações com os clientes as ações posteriores às negociações, a 

efetivação do trabalho, o gerenciamento do contracto e das relações com a contratante, bem como os 

contactos mantidos após a finalização do trabalho.

5.3 – Em qualquer dos casos, é dever de todos os colaboradores da AEROMEC, sejam de qualquer 

função, cargo ou nível hierárquico, o tratamento respeitoso, cordial, íntegro, profissional para com os 

representantes dos clientes.

5.4. – É compromisso da AEROMEC manter a transparência e a lealdade nas negociações, inclusive 

quando tais negociações envolverem disputas com empresas concorrentes, explicitando sempre a 

verdade sobre as características e peculiaridades da atividade ou do produto da AEROMEC.

5.5 – A AEROMEC procurará, sempre que possível e desde que não comprometa os princípios 

estabelecidos neste Código, nem a segurança, adequar a sua atividade às necessidades do cliente, 

tratando com clareza e verdade aqueles casos onde tal adequação não for viável, nunca se 

comprometendo a executar aquilo que não for capaz, qualquer que seja o motivo da incapacidade.

5.1 - “Relationship with clients” constitutes: Acts, operations, negotiations and commercial
transactions, which may result in AEROMEC rendering business activity (ies) to any other
company, association, public entity, individual or legal entity, or whoever needs an activity (ies)
developed by the company.

5.2 - Actions prior to negotiations, finishing the job, contract management and the relationship
with the contractor, as well as the contracts maintained after the job is finished, are also
considered as “ Relationship with clients”.

5.3 - In any of the cases, it is duty of all AEROMEC employees, whichever the function, position or
hierarchical level, the respectful, cordial, sound, professional treatment towards all client
representatives.

5.4 - It is AEROMEC’s commitment to maintain transparency and loyalty throughout negotiations,
including when such negotiations involve disputes whit competing companies, always
maintaining the truth about the characteristics and peculiarities of AEROMEC’s trade or product.

5.5 - Whenever possible, and as long as it does not compromise the safety or the principles
established in this code, AEROMEC will seek to adapt its activities to the client’s needs, treating
with clarity and truth those cases where such adaption is not viable, and never undertaking a jog
which it is not capable of carrying out, whichever the reason for such incapacity.

05 – RELAÇÃO COM CLIENTES (1/2)
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5.6 – Independente da necessidade do cliente e da possibilidade em atendê-lo, a AEROMEC somente 

executará qualquer atividade com estrita observância da legislação em vigor.

5.7 – Eventuais reclamações, discordâncias, conflitos ou inadequações suscitadas pelos clientes serão 

ouvidas e administradas pela empresa, sempre dentro das possibilidades e em conformidade com as 

normas contidas nesse Código.

5.8 – A AEROMEC dará conhecimento ao cliente quanto à existência deste Código de Ética.

5.6 - Any independently of the client’s need and of the possibility to fulfill it, AEROMEC will only
carry out an activity in strict compliance with the laws in force.

5.7 - Any complaints, disagreements, conflicts or inadequacies raised by the clients, will be heard
and managed by the company, always within its possibilities and in conformity with the rules in
this Code.

5.8 - AEROMEC will inform the client of the existence of this Code of Ethics.

05 – RELAÇÃO COM CLIENTES (2/2)
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CÓDIGO DE ÉTICA E POLÍTICA DE PREVENÇÃO ANTIDROGAS E ÁLCOOL | CODE OF ETHICS & POLICY FOR ANTI-DRUGS AND ALCOHOL PREVENTION

6.1 - “Suppliers” are any individual or a legal entity, that produces and sells, resells or detains
products, or services necessary for AEROMEC to carry out its activities.

6.2 – It will not be accepted any discriminatory or restrictive actions, whether towards suppliers
that already work for AEROMEC or towards those who aim to work for AEROMEC. The company,
meanwhile, reserves the right to apply rigorous criteria in selection of its suppliers, always with
the higher objective of guaranteeing the excellence in the quality of its activities, and safety,
besides all the other principles in this Code.

6.3 - Negotiations of any nature with the suppliers, must, whenever possible, adopt a notational
format or, one must take notes of verbal negotiations, so as to document such acts, in order to
avoid discrepancies or doubts in the future.

6.4 - Suppliers in equal conditions must receive equal treatment, so as to guarantee compliance
of the general principles of this Code.

6.5 – It is expressly forbidden to any AEROMEC employee to accept or offer any sort of benefit, in
their relationship with suppliers, in order to facilitate access to the company.

6.6 - The obligations hereby assumed, must be followed integrally, and it is the responsibility of
AEROMEC employees to not spare their best efforts in order to provide the company with all
possible guarantees towards its compliance on behalf of suppliers, by routing internal cases so
that the obligations are also fully fulfilled, on behalf of AEROMEC
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6.1 – Fornecedores são quaisquer pessoas, individuais ou coletivas que produzam, vendam, revendam 

ou detenham produtos ou serviços utilizados pela AEROMEC.

6.2 – Não serão aceites atos discriminatórios ou restritivos tanto quanto aos fornecedores que já 

trabalham com a AEROMEC como quanto àqueles que pretendam trabalhar. A empresa, entretanto, 

reserva-se o direito de aplicar rigorosos critérios para selecionar tais fornecedores, sempre com o 

objetivo maior de garantir a excelência na qualidade das suas atividades e a segurança, além de todos 

os demais princípios contidos neste Código.

6.3 – As negociações com fornecedores de qualquer natureza, sempre que possível, deverão obedecer 

a forma escrita ou então, dever-se-á reduzir a termo as negociações verbais, como forma de 

documentar tais atos, a fim de evitar discrepâncias ou dúvidas em momentos futuros.

6.4 – Fornecedores em igualdade de condições deverão receber tratamento igual, como forma de se 

garantir o cumprimento dos princípios gerais deste Código. 

6.5 – É expressamente proibido a qualquer colaborador da AEROMEC, na relação com fornecedores, 

aceitar ou oferecer qualquer tipo de benefício para viabilizar ou facilitar o acesso à empresa. 

6.6 - As obrigações assumidas devem ser cumpridas integralmente, cabendo aos colaboradores da 

AEROMEC não pouparem os seus melhores esforços para trazerem para empresa todas as possíveis 

garantias desse cumprimento por parte dos fornecedores, encaminhando os processos internos para 

que, da parte da AEROMEC, as obrigações sejam também fielmente cumpridas. 

06 – RELAÇÃO COM FORNECEDORES E CONTRATADOS (1/2)
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6.7 – Os contratados são prestadores de serviços eventuais, que não integram o quadro de 

colaboradores da AEROMEC, mas que desempenham funções imprescindíveis e/ou importantes ao 

exercício da atividade fim da empresa. 

6.8 – Aos contratados são aplicadas todas as normas contidas nesse item e respetivos subitens. 

6.9 – Os colaboradores da AEROMEC estão obrigados a comunicar diretamente à chefia quando 

identificarem qualquer situação estabelecida com fornecedores ou contratados, que esteja violando 

ou possa vir a violar as normas ou princípios deste Código, que demonstrem o não cumprimento de 

requisitos legais, ou ainda, que comprometam a excelência na qualidade, a segurança, o meio 

ambiente ou que estejam causando ou possam vir a causar prejuízos à empresa.

6.10 – Na hipótese de acontecer alguma das situações mencionadas no item supra, a AEROMEC 

poderá encerrar relações com o fornecedor ou contratado em questão, independente de não terem 

sido cumpridas todas as obrigações contraídas.

6.7 - “Contracted Employees” are service providers who do not belong to AEROMEC’s permanent
staff, but who carry out indispensable and/or important tasks for the execution of the company’s
activities.

6.8 - All the rules contained in this item and its sub-items will be applied to all contractors.

6.9 - AEROMEC employees must communicate directly to management whenever they identify any
situation established with suppliers or contracted, which violates or may clash with the rules and
principles of this code; which demonstrate a non-compliance with legal requirements; or yet, that
may compromise the excellence of quality, safety, environment, or that cause, or may come to
cause damage to the company.

6.10 - In the event of any of the situations mentioned in the above item, AEROMEC may terminate
relations with the supplier or contractor in question, regardless of whether all the contracted
obligations have been fulfilled.

06 – RELAÇÃO COM FORNECEDORES E CONTRATADOS (2/2)
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7.1 – Na execução das suas atividades, a AEROMEC atenderá as normas e procedimentos emanados 

dos órgãos do Estado.

7.2 – A empresa pagará todos os impostos devidos, relacionados com a sua atividade, instituídos pelas 

leis Portuguesa e Comunitária Europeia ou por outras onde tenha que exercer a sua atividade (caso 

sejam devidos).

7.3 – A AEROMEC repudia qualquer tipo de relação que importe em oferecer ou receber benefícios de 

qualquer natureza por parte de agentes públicos.

7.4 - O não cumprimento desta determinação é considerado falta grave.
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7.1 – In the course of its activities, AEROMEC will follow the rules and procedures released by the
organs of State.

7.2 – The company will pay all due taxes, duties and charges resulting from its activities, those
established by the Portuguese laws and European Community laws.

7.3 – AEROMEC repudiates any sort of relationship that implies offering or receiving unjustified
benefits of any nature, to/from public agents.

7.4 - The non-compliance with this determination is considered to be serious misconduct.

07 – RELAÇÃO COM ENTIDADES PÚBLICAS

07 – Relationship with Public Entities
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8.1 - O relacionamento da AEROMEC com a imprensa e demais meios de comunicação deve-se basear 

no respeito e verdade. Ao divulgar informações nos meios de comunicação, a AEROMEC buscará dar 

visibilidade às práticas que estrategicamente lhe interessem divulgar. 

8.2 – No entanto, quando decidir fazê-lo, a AEROMEC designará pessoas específicas e autorizadas para 

isso, sendo expressamente proibido a pessoas não autorizadas realizarem contacto com a imprensa ou 

qualquer outro meio de comunicação em nome da AEROMEC, o que será considerado falta grave se 

tal contacto for realizado por colaborador não autorizado.

8.3 – Da mesma forma, será considerado falta grave a veiculação de informações falsas, sigilosas ou 

não autorizadas.

8.4 – Sempre que um colaborador da AEROMEC for convidado a fazer discursos, palestras, publicar 

artigos relacionados à atividade desenvolvida pela AEROMEC, deverá submeter o conteúdo de seus 

textos à aprovação da chefia, que, obrigatoriamente, os deverá submeter à Administração.  

8.1 – AEROMEC’s relationship with the press and other social media, must be based on respect
and truth. While releasing information to the media, AEROMEC will seek to shed light on
practices that are strategically in its interest to release.

8.2 – However, when AEROMEC decides to do so, it will appoint specific persons and authorities
for that effect. It is expressly forbidden for non-authorized persons to make those contacts with
press, or any other media, on behalf of AEROMEC, as such will be considered to a serious
misconduct.

8.3 – In that same way, it will be considered a serious misconduct to release untruthful,
confidential or non-authorized information.

8.4 – Every time a AEROMEC employee is invited to talk at a speech, a forum, or to publish
articles related to activities developed by AEROMEC; he/she must submit the contents of his/her
texts to the line manager for approval, who in turn must, forcefully, transmit it to Administration.

08 – RELAÇÃO COM OS MEIOS DE COMUNICAÇÃO SOCIAL

08 – Relationship with Social Media
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9.1 - Os equipamentos informáticos, programas, dados e informações armazenadas nos sistemas 

informatizados da AEROMEC deverão ser adequadamente protegidos contra danos, perda, roubo, 

duplicação, alteração ou acesso não autorizado. É dever não apenas da equipa de informática mas de 

todos os colaboradores da AEROMEC, zelar pelo cumprimento dessas normas.

9.2 – É dever de todos os colaboradores zelar pelo sigilo das informações relevantes às quais tenham 

acesso, protegendo todas as informações transferidas e trocadas com clientes, fornecedores, 

contratados e terceiros, não as utilizando para obter vantagens para si ou para outrem.

9.3 - A AEROMEC reserva-se o direito de monitorar a utilização de sistemas de informática e de aceder 

a mensagens e arquivos eletrónicos dos colaboradores, mediante aprovação prévia do Diretor Geral 

da empresa, sempre com base em fortes indícios de violação às regras contidas neste Código.

9.4 - É considerado falta grave permitir o acesso não autorizado de terceiros aos sistemas 

informatizados da AEROMEC, por meio da divulgação de senhas pessoais de acesso.

9.5 – Constitui ainda falta grave fornecer informações a terceiros que possibilitem, de alguma forma, o 

acesso aos sistemas ou redes de computadores da empresa.

9.6 – Da mesma forma, é vedado ao colaborador a utilização dos sistemas informáticos ou de 

quaisquer itens da informática através de senhas alheias, sem prévia autorização.
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9.1 - All computing equipment, programming, data and information stored in AEROMEC’s
information systems, must be adequately protected damage, loss, theft, duplication, copy,
alteration or non-authorized access. It is the responsibility not only of the team, as well as all of
AEROMEC’s employees, to ensure that these rules are followed.

9.2 – It is the responsibility of all employees to ensure confidentially of relevant information to
which they have access, protecting all information transferred and exchanged with clients,
suppliers, contract employees and third parties, not using it to again advantage for themselves or
others.

9.3 - AEROMEC reserves the right to monitor the use of computer systems and to access
employees' electronic messages and files, with the prior approval of the Company's Chief
Executive Officer, always based on strong evidence of violation of the rules contained in this Code

9.4 - It is considered to be a serious misconduct to allow third parties to access AEROMEC’s
information systems, by revealing personal access passwords.

9.5 – It is also considered to be a serious misconduct to supply information to third parties that
may somehow allow them to access the company’s computing systems or networks.

9.6 – In that same manner, the employees are not allowed to make use of computer systems or
any other information means, by using someone else’s password, without previous authorization.

09 – TECNOLOGIA DA INFORMAÇÃO (1/3) 

09 – Information Technology (1/3)



CÓDIGO DE ÉTICA E POLÍTICA DE PREVENÇÃO ANTIDROGAS E ÁLCOOL | CODE OF ETHICS & POLICY FOR ANTI-DRUGS AND ALCOHOL PREVENTION
23

9.7 – Também é considerada falta grave, o ato de divulgar, retirar dos sistemas ou alterar informações 

e/ou dados sem a prévia autorização do Diretor Geral.

9.8 – Não é permitido a nenhum colaborador, de qualquer nível hierárquico, instalar nos seus 

computadores, sistemas ou programas de qualquer natureza, sem a prévia autorização do 

Departamento de Informática e sem que estejam dotados da licença de uso em nome da AEROMEC. 

9.9 - Material ofensivo (como pornografia) ou quaisquer conteúdos não relacionados ao desempenho 

das funções, não serão permitidos, sob qualquer forma, nos sistemas da empresa e a sua veiculação 

constitui falta grave.

9.10 – A utilização dos equipamentos informáticos da Empresa, ainda que individualmente atribuídos, 

é expressamente proibida fora da execução das funções laborais, nomeadamente para acesso à 

Internet, receção e envio de correio eletrónico, visualização de conteúdos de qualquer natureza, 

revestindo a violação deste princípio falta disciplinar grave.

9.7 – It is also considered to be serious misconduct to reveal, remove or change any information
and/or data, without previous authorization from the CEO.

9.8 – No employee, whichever hierarchical level, is allowed to install systems or programs of any
nature in their computers, without previous authorization from the competent department, and
without being licensed in AEROMEC’s name.

9.9 - The use of the company’s information equipment, although to the individual, is expressly
forbidden to be used other than for work purposes, namely: for accessing the internet, sending
and receiving electronic mail, or viewing contents of any nature, for the violation of this principle
constitutes a serious misconduct.

9.10 – The use of the Company's computer equipment, even if individually assigned, is expressly
forbidden outside the execution of the work functions, namely for Internet access, reception and
sending of emails, viewing of contents of any nature, being the violation of this principle
considered a serious lack of discipline.

09 – TECNOLOGIA DA INFORMAÇÃO (2/3) 
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9.11 - No caso do colaborador utilizar quaisquer plataformas de redes sociais da Internet, onde a 

AEROMEC também esteja ou não presente, deve considerar os seguintes princípios gerais:

a) Toda e qualquer intervenção deve ser construtiva,  respeitosa,  transparente  e ética;

b) Deve abster-se de intervenções suscetíveis de afetar o nome e imagem da AEROMEC ou  o  dos  

seus  trabalhadores,  bem como de publicar fotografias, vídeos ou comentários descontextualizados 

sobre as práticas e procedimentos.

c) Deve abster-se de intervenções que façam referência a dados ou elementos confidenciais ou 

privados da AEROMEC, aos quais tenha acesso no âmbito da sua atividade funcional;

9.12 - Todos e quaisquer relatórios de servidor, de utilizadores ou de utilização do sistema tecnológico 

é de uso exclusivo da área de Informática e os colaboradores desta área não estão autorizados a 

fornecer estes  relatórios a outros colaboradores sob nenhuma hipótese, salvo para Gerentes, Chefes 

ou para o Comité de Ética e, ainda assim, desde que expressamente autorizado pela Administração

9.11 - In case the employees use any Internet social networking platforms, where AEROMEC is
also present or not, it should consider the following general principles:

a) Any and all interventions must be constructive, respectful, transparent and ethical;

b) Employees should refrain from interventions that may affect the name and image of AEROMEC
or its employees, as well as to publish photographs, videos or comments out of context about the
practices and procedures.

c) Employees shall refrain from interventions which refer to confidential or private data or
elements of AEROMEC, to which it has access as part of its functional activity;

9.12 - All and whichever server reports, from users or use of the technological system, is of
exclusive use of the IT Dept., and its employees are not allowed to, under any circumstance,
facilitate these reports to other employees, unless for administrators, managers, or the ethics
committee, and even in these case, they must be expressly authorized by the Administration.

09 – TECNOLOGIA DA INFORMAÇÃO (3/3) 
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10.1 - Informações técnicas, comerciais, estratégicas, financeiras ou quaisquer outras de propriedade 

exclusiva da AEROMEC, privilegiadas ou ainda de caráter privado, não podem ser divulgadas pelo 

colaborador, mesmo após o término do vínculo laboral com a empresa, ressalvados os casos onde 

houver autorização expressa para tal. 

10.2 – É vedado ao colaborador da AEROMEC compartilhar informações privilegiadas com clientes, 

fornecedores ou até com outros colaboradores que, por hierarquia ou função, não necessitem acesso 

a essas informações.

10.3 – É também expressamente proibido a qualquer colaborador, estagiário ou prestador de serviços 

copiar, reproduzir ou facilitar a cópia ou a reprodução dos manuais técnicos da empresa. 
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10.1 - Technical, commercial, strategic, financial information or any other kind of information
belonging to AEROMEC, privileged or of private nature, cannot be disclosed by the employee,
even after termination of the work relationship with the company, unless in those cases where
the company has expressly authorized it.

10.2 – AEROMEC employees are not allowed to share privileged information with clients,
suppliers or with other employees who, due to their hierarchical level or function, do not need to
have access to that information in order to perform their activity in the company.

10.3 – Is also expressly forbidden for any employee or contract employee to copy, reproduce or
facilitate a copy or a reproduction of the technical manuals of the company.

10 – PROPRIEDADE INTELECTUAL

10 – Intellectual Property
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11.1 – Taking into consideration the general principles of this code, and being life and the
preservation of health and integrity primordial values for AEROMEC, the company is committed
to promote the continuous improvement of work conditions, which are considered to be a right
and duty of everyone involved.

11.2 – It is everyone’s duty to act according to the rules and warnings established by the safety,
environment and health policies, with the objective of preventing and avoiding accidents and/or
any type of risks to the work atmosphere or in the course of the company’s activities.

11.3 – According to Portuguese Legislation, smoking is totally forbidden within the working
environment, specifically in company quarters and premises, and never, under any
circumstances, in the areas of aircraft maintenance.

11.4 - It is forbidden the consumption of alcohol and other drugs that can affect performance
during working hours, safety and thus threatening the health of the employee and others.
Because of this, the AEROMEC developed a policy and a program of prevention and antiretroviral
drugs and alcohol, setting forth specific rules on this subject.

11.5 - Indeed, for the security activities, health and welfare of employees, according to the rules
contained in the policy and program of prevention of antidrug and alcohol, employees will be
tested on their screening on the admission, and there will be also random screening during
working days, conducted by the company medical office and the results are always confidential.

11.1 – Considerando os Princípios Gerais deste Código e sendo a vida e a preservação da saúde e da 

integridade valores primordiais para a AEROMEC, a empresa compromete-se a promover a melhoria 

contínua das condições de trabalho, o que é considerado direito e dever de todos os envolvidos. 

11.2 – É dever de todos agir de acordo com as normas e cuidados estabelecidos pela política de 

segurança, meio ambiente e saúde, com o fim de prevenir e evitar acidentes e/ou quaisquer tipos de 

riscos no ambiente de trabalho ou na execução das ações de manutenção da empresa. 

11.3 – Conforme legislação portuguesa, é expressamente proibido fumar dentro do ambiente de 

trabalho, especificamente dentro das salas e instalações da empresa e nunca, em hipótese alguma, 

nas áreas de manutenção de aeronaves. 

11.4 - É proibido o consumo de bebidas alcoólicas e outras drogas que possam afetar o desempenho, 

durante o horário de trabalho, a segurança e, consequentemente, representar risco para a saúde do 

colaborador e de terceiros. Em virtude disto, a AEROMEC desenvolveu uma política e um programa de 

prevenção antidrogas e álcool, que contém regras específicas a este tema. 

11.5 – Com efeito, visando a segurança das atividades, a saúde e o bem-estar dos colaboradores, 

conforme as regras contidas na política e programa de prevenção antidrogas e álcool, os 

colaboradores serão testados quanto à sua despistagem na sua admissão, havendo ainda 

periodicamente a despistagem aleatória, conduzida pelo gabinete médico da empresa e cujos 

resultados serão sempre confidenciais. 
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11 – HIGIENE, LIMPEZA, SAÚDE E MEIO (1/2)

11 – Hygiene, Sanitation, Health and Environment (1/2)
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11.6 – A AEROMEC compromete-se a respeitar a necessidade de tratamento, sem qualquer tipo de 

preconceito ou discriminação, mantendo todo o sigilo e confidencialidade, todo e qualquer 

colaborador que se apresente espontaneamente como usuário ou dependente de álcool ou de drogas.

Os resultados positivos da despistagem aleatória, serão tratados de acordo com a legislação em vigor 

do código do trabalho. 

11.7 – A AEROMEC incentiva a prática de atividades desportivas.

11.6 - The AEROMEC undertakes to respect the need for treatment, without any prejudice or
discrimination, keeping all the secrecy and confidentiality, any employee who voluntarily submit
such user or dependent on alcohol or drugs.

The positive results of random screening will be treated in accordance with the regulations of the
Labor Code.

11.7 - AEROMEC encourages the practice of sports activities.

11 – HIGIENE, LIMPEZA, SAÚDE E MEIO (2/2)

11 – Hygiene, Sanitation, Health and Environment (2/2)
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12.1 - A AEROMEC compromete-se a conduzir suas atividades com responsabilidade social e 

ambiental, contribuindo para o desenvolvimento sustentável, zelando e agindo proactivamente no 

que diz respeito às condições para um trabalho seguro e sadio, tudo conforme as políticas de 

segurança, meio ambiente e saúde - já implantadas na empresa.

12.2 – A AEROMEC não contratará nem fará uso do trabalho infantil, nos termos da legislação vigente 

no país.

12.3 – Nessa mesma linha, a AEROMEC repudia o trabalho forçado, sob qualquer hipótese, assumindo, 

por este instrumento, que não fará uso ou permitirá que se use o trabalho forçado e/ou trabalho 

escravo, promovendo imediatamente a denúncia, caso tenha conhecimento de tal prática.

12.4 – Defender e assegurar o direito das minorias é premissa da AEROMEC que respeita as diferenças 

sociais, culturais e religiosas, assim como todos os valores individuais. 

12.5 – É compromisso da AEROMEC zelar e contribuir para a preservação da biodiversidade, seja por 

meio de projetos que vier a promover ou participar, seja por meio da gestão de resíduos relacionados 

com as suas atividades.

12.6 – Promover a utilização sustentável da água, a reciclagem, a redução da geração de resíduos e a 

utilização consciente da energia.

12.7 – Desenvolverá, participará e apoiará projetos de cunho social, contribuindo com o que estiver ao 

seu alcance para o bem da sociedade.
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12.1 - AEROMEC is committed to performing its activities with social and environmental
responsibility, contributing to the sustainable development, looking after and acting proactively
with regards to safe working conditions, and according to the safety, environmental and health
policies-already implemented by the company.

12.2 – AEROMEC will not hire nor use child labor, as per the legislation in force in Portugal.

12.3 – On that note, AEROMEC repudiates forced labor, under whichever circumstance,
assuming, by means of this document, that it will not make use of, or allow, forced labor and/or
slavery, encouraging its immediate denunciation if made aware of such practices.

12.4 – It is AEROMEC’s priority to defend and ensure the rights of the minorities, regarding social,
cultural and religious differences, as well as individual values.

12.5 – AEROMEC is committed to caring for biodiversity and contributing towards it, whether
through projects that it might promote or take part in, or by managing the impacts resulting from
its activities.

12.6 – To promote: the sustainable use of water, recycling, the reduction of generated residues,
and the conscientious use of energy.

12.7 – It will develop, participate and support social projects, contributing with what it can,
towards the well being of society.

12 – RESPONSABILIDADE SOCIAL E AMBIENTAL

12 – Social and Environmental Responsibility 
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13.1 - A AEROMEC entende que o colaborador viola este Código se:

 13.1.1 - Agir em desacordo com o Código;

 13.1.2 - Solicitar/coagir que outras pessoas o violem;

 13.1.3 - Tiver conhecimento de atos/atitudes que violem este Código e não

  informar devidamente a quem de direito;

 13.1.4 - Retaliar o colaborador que tenha manifestado uma preocupação 

com a conduta ética ou comunicado uma violação.

13.2 - Os colaboradores que violarem este Código ou a essência deste ficarão sujeitos às medidas 

disciplinares aplicáveis, que irão desde a advertência verbal podendo chegar até à cessação dos 

respetivos contratos de trabalho, através de despedimento com invocação de justa causa, nos termos 

da lei.

13.3 – A AEROMEC manterá um Comité cujas competências serão as de zelar pelo cumprimento dos 

princípios contidos neste Código e de analisar as infrações, ficando a decisão sempre a cargo da 

Administração da empresa.

13.4 – O Comité será composto, obrigatoriamente, por três titulares, sendo um membro do sector de 

Recursos Humanos, outro o assessor jurídico da Empresa e um terceiro um Administrador. Para 

análise de cada caso, o Conselho de  Administração designará mais dois membros para integrar o 

Comité, sempre ligados ou relacionados à área envolvida. 

29

13.1 - AEROMEC defines “violation “of this code, as:

13.1.1 - Acting against the rules and spirit of the code;

13.1.2 - Asking/demanding that others violate it;

13.1.3 - Being aware of actions/attitudes that violate this code and not
reporting it to whom it may concern;

13.1.4 - Retaliation upon a co-worker who reports a concern regarding an 
ethical conduct, or who communicates a violation.

13.2 - Employees, who violate this code or its spirit, will be subject to applicable disciplinary
action, which ranges from verbal warning to termination of their work contract, through dismissal
invoking justified reason, as per the terms of the law.

13.3 – AEROMEC will create a committee whose competency will be to ensure the compliance of
the principles in this code and analyze its infractions of the final decision will always be of the
company’s Administration.

13.4 – The Committee shall compulsory consist of three members: one from the human
resources department, the company's legal advisor and the administrator. For the analysis of
each case, the administration will appoint another two members to integrate the committee and
these will always be linked to or related to the department in question.

13 – VIOLAÇÕES AO CÓDIGO

13 – Code Violation
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14.1 - Não é permitido oferecer pagamentos, vantagens, favores, presentes (exceto brindes 

promocionais de pequeno valor ou sem valor comercial), ou outros benefícios para qualquer cliente, 

fornecedores, membros de instituições públicas, dirigentes políticos ou governantes.

14.2 - É permitido, dentro da relação comercial normal com clientes, o patrocínio de despesas com 

refeição, transporte e estadia, somente através de colaborador expressamente autorizado para tal, 

desde que observadas as normas contidas neste Código. A mesma regra aplica-se para o patrocínio de 

despesas de entretenimento, eventos teatrais, desportivos ou similares, realizados com clientes 

potenciais ou atuais.

14.3 - É proibido ao colaborador receber presentes, pagamentos ou vantagens, em seu nome ou no 

da sua família, que caracterizem comprometimento na operação comercial ou negociação; mas é 

permitido aceitar ou oferecer presentes em situações específicas, desde que tais presentes sejam 

coerentes e apropriados à ocasião. Quaisquer outros objetos que não se enquadrem nas 

características referidas devem ser recusados ou devolvidos com a informação de que sua aceitação 

contraria as normas internas da AEROMEC. Havendo dúvida acerca deste item, a opção é não aceitar, 

devendo a ocorrência ser reportado por email à  chefia direta , com o conhecimento do administrador 

responsável.

14.4 – É expressamente proibido aos colaboradores da AEROMEC a utilização de práticas ilegais no 

exercício de suas funções, tais como, suborno, corrupção, extorsão, pagamento ou recebimento de 

valores para obtenção de quaisquer vantagens comerciais.
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14.1 - Making or receiving payments, advantages, favors, gifts (with the exception of promotional
gifts of small value or without commercial value) or any other benefits to/from any client,
supplier, member of public institutions, political leaders of governors is forbidden.

14.2 - Within a normal commercial relationship with clients, sponsorship of food, transport or
accommodation expenses is allowed only through a staff expressly authorized to do so and as
long as the regulations of this code are followed. The same rule is applied when paying for
entertainment, theatrical, sports or similar events, taken place with potential or current clients.

14.3 - Employees are forbidden to receive gifts, payments or advantages for themselves or their
family that characterize a compromise to the commercial operation or negotiation; but they are
allowed to accept or offer gifts in specific situations, as long as those gifts are coherent and
appropriate to the occasion. Any other objects that do not fit into these categories must refused
or returned, with the indication that accepting them would violate AEROMEC’s internal rules. In
case of doubt regarding this rule, the option will be not to accept, and the occurrence should be
reported by email to the line manager with the knowledge of the administrator.

14.4 – AEROMEC employees are expressly forbidden to use illegal practices such as bribery,
corruption, extortion, payment or receiving “monthly fees”, when performing their duties for
obtaining whichever commercial advantages.

14 – DISPOSIÇÕES FINAIS (1/3) 

14 – Final Provisions (1/3) 
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14.5 - Convites para eventos cujas despesas sejam custeadas por clientes, fornecedores, órgãos 

governamentais e outros, somente poderão ser aceites com autorização expressa do Diretor Geral.

14.6 - Independentemente de seu valor, não poderão ser oferecidos ou aceites por colaboradores da 

AEROMEC, em qualquer circunstância, dinheiro ou cheques pessoais, drogas e outras substâncias sob 

controlo, pagamentos ou empréstimos para compra de bens de uso próprio

14.7 - Todos os colaboradores são convidados a apresentar, através da sua chefia, ideias e sugestões 

que visem a melhoria contínua deste Código e o aprimoramento da prática da ética empresarial, 

contribuindo, dessa forma, para a excelência da AEROMEC.

14.8 – Caso algum colaborador discorde de práticas ou políticas adotadas pela AEROMEC, deve discutir 

as suas ideias com o seu chefe imediato para apresentar sugestões. A empresa estimula o diálogo 

franco e aberto, desde que, obviamente, com respeito aos preceitos deste Código, a fim de se evitar a 

estagnação, o conformismo e a falta de desenvolvimento, estimulando a criatividade. A AEROMEC está 

aberta a receber críticas e/ou sugestões, sempre feitas de maneira fundamentada, com 

profissionalismo, respeito e através do meio apropriado. 

14.9 - A AEROMEC não incentiva a denúncia, que só deve ocorrer quando o colaborador tenha 

conhecimento de dados e factos concretos que estejam a beneficiar alguém em detrimento de outros 

ou da própria empresa. Quaisquer violações devem ser levadas ao conhecimento dos níveis de gestão 

apropriados, em formato próprio (documento interno criado para o efeito), e enviado à Comissão de 

Ética, através do canal de email: etica@aeromec.pt.  

14.5 - Invitations to events, which are paid for by clients, suppliers, government entities and
others, may only be accepted upon express authorization from the CEO.

14.6 - AEROMEC employees may not offer or receive, under any circumstance, regardless of its
value, cash or personal cheques, drugs and other controlled substances, payments or loans for
buying assets for personal use.

14.7 - All employees are invited to present, through their line manager, ideas and suggestions
that seek to improve this code and to reinforce the practice of the company’s ethics, hence
contributing to AEROMEC’s excellence.

14.8 – In case any employee disagrees with the practice or policies adopted by AEROMEC, he/she
should discuss his/her ideas with the line manager and came up with suggestions. The company
encourages honest and open dialogue, obviously as long as it respects the principles of this code,
in order to avoid stagnation, conformism and lack of development, by encouraging creativity.
AEROMEC is open to receiving criticism and/or suggestions always presented in a well-founded
manner, with professionalism, respect and through the appropriate channels.

14.9 - AEROMEC does not encourage denunciation, as it should only occur when the employee is
aware of data and concrete facts that are benefiting someone in detriment of others or the
company itself. Any such violations must be brought to the attention of the appropriate
management levels, in its specific format (internal document created for this purpose) and sent
to the Ethics Committee, through email address: etica@aeromec.pt.

14 – DISPOSIÇÕES FINAIS (2/3) 

14 – Final Provisions (2/3) 
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Tires, _____ de ________________de ______. 

AEROMEC, Mecânica de Aeronaves SA.

Rui Faria Paulo de Almeida   Victor Manuel Leal Pedras
Presidente Diretor Geral

14.10 - Medidas punitivas a condutas antiéticas, como advertência verbal ou escrita, suspensão e 

demissão, podem ser adotadas para salvaguardar a reputação e a imagem da AEROMEC e induzir à 

prática da ética, sempre no respeito às normas legais.

14.11 – Revisões, adaptações, ajustes e melhorias a este Código poderão ser realizados, mas somente 

terão valor após aprovação expressa do Diretor Geral e Administrador.

14.12 – As medidas, normas e regras contidas neste Código entram em vigor a partir da sua aprovação 

e assinatura da Administração da AEROMEC, sendo certo que este Código será disponibilizado a todos 

os colaboradores da empresa e aos colaboradores admitidos posteriormente. 

14.13 – Todos os colaboradores da empresa deverão observar e obedecer as regras contidas neste 

Código, cumprindo-o estritamente e aplicando os preceitos no dia-a-dia de trabalho, bem como 

incentivando a observância e obediência por parte de seus colegas, fazendo da AEROMEC um exemplo 

de excelência. 
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14.10 - Punitive measure towards anti-ethical behaviors with verbal or written warnings,
suspension or termination, may be adopted in order to safe-keep AEROMEC’s image and
reputation, and induce the practice of ethics, whilst always respecting the law.

14.11 – Revisions, adaptations, adjustments and improvements of this code may take place but
will only be considered upon approval of the CEO and Administrator.

14.12 – The measures and rules in this code, take effect as from its approval and signing by the
AEROMEC administration, and will surely be distributed to all company employees and
employees later admitted.

14.13 – All company employees must observe and obey the rules in this code, strictly complying
with them and applying its principles on a daily basis at work, as well as encouraging its
observance and obedience on behalf of their colleagues, hence making AEROMEC an example of
excellence.

Tires, _____    ________________ of ______. 

AEROMEC, Mecânica de Aeronaves SA.

Rui Faria Paulo de Almeida   Victor Manuel Leal Pedras
President CEO

14 – DISPOSIÇÕES FINAIS (3/3) 

14 – Final Provisions (3/3) 
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Declaro que recebi o Código de Ética da AEROMEC e Politicas Antiálcool e Antidrogas, compreendi as 

suas disposições, participei em formação relativa  à sua implantação e comprometo-me a cumpri-lo 

fiel e integralmente, não tendo qualquer objeção a que a Empresa aceda aos arquivos eletrónicos .sob 

minha responsabilidade ou de que seja utilizador específico, como forma de monitorização e controlo 

da observância deste cumprimento pela minha parte dos deveres específicos desta matéria a que 

estou adstrito. 

Tires, ______de ____________________ de _______.

Colaborador:__________________________
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I hereby declare that I have received the AEROMEC Code of Ethics and Anti-Alcohol and Anti-Drug
Policies, I have understood its provisions, participated in training regarding its implementation
and I undertake to comply with it faithfully and fully, and have no objection to the Company
accessing the files I am responsible for my responsibility or that I am a specific user, as a form of
monitoring and control of compliance with this compliance by my part of the specific duties of
this subject to which I am attached.

Tires, ______   ____________________ of ______. 

Employee:__________________________

15 – TERMO DE COMPROMISSO (1/2) 

15 – Commitment Term (1/2) 
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Eu, abaixo assinado, vinculado à empresa AEROMEC - Mecânica de Aeronaves, SA  por contrato de 

trabalho subordinado, declaro para todos os efeitos legais, que autorizo a recolha e divulgação da 

minha imagem pessoal pela entidade patronal, no exercício das minhas funções ou simples simulação 

de execução das mesmas, bem como em eventos ou noutras situações conexas com contexto 

empresarial, para fins de carácter institucional da AEROMEC ou do Grupo Omni Aviação SGPS, com 

expressa renúncia a qualquer contrapartida pela cedência desses direitos.

Tires, ______de ____________________ de _______.

Colaborador:__________________________

I, ___________________ subordinated to the company AEROMEC - Mecânica de Aeronaves, SA
by labor contract, hereby declare for all legal purposes, that I authorize the captures and diffusion
of my personal image by my employer in the exercise of my functions or simple simulation, as
well as in events or in other situations related to business context, for institutional purposes of
AEROMEC or the Omni Aviação SGPS Group, with express abdication of any compensation for the
assignment of these rights.

Tires, ______ ____________________ of ______.

Employee:__________________________

15 – TERMO DE COMPROMISSO (2/2) 

15 – Commitment Term (2/2) 
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Part 2: Policy for Anti-drugs and Alcohol Prevention

PARTE 2: POLÍTICA DE PREVENÇÃO 
ANTIDROGAS E ÁLCOOL
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A prevenção é a nossa maior aliada.

“Zelar pela saúde e bem estar dos nossos colaboradores, visando prevenir e criar condições para que 

possam tratar qualquer tipo de dependência química que possa interferir na qualidade de vida dos 

colaboradores e das suas famílias, é elevar o nível de segurança nas ações de manutenção da 

organização”

Prevention is our strongest ally.

“To ensure the health and well-being of our employees, in order to prevent and create
conditions so that they can treat any type of chemical dependence that may interfere with
employees life quality and their families, is to increase the level of safety in maintenance
actions of the company organization”

PARTE 2: POLÍTICA DE PREVENÇÃO ANTIDROGAS E ÁLCOOL

Part 2: Policy for Anti-drugs and Alcohol Prevention
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A AEROMEC entende a Política de Prevenção Antidrogas e Álcool como uma mais valia, tanto para a 

estrutura de segurança e saúde ocupacional como para a segurança de voo. Para nós essa política 

representa mais um passo em direção à excelência no requisito da Responsabilidade Social e 

atendimento aos requisitos dos Clientes.

Analisando a literatura especializada nesta área, percebemos claramente que o advento do acidente 

aeronáutico é sempre antecedido de fatores diversos que podem ter contribuído para aquele evento. 

Devemos então estar atentos para os riscos que são inerentes à atividade fim da AEROMEC, que é a 

manutenção de aeronaves e seus componentes.

Falhas de manutenção traduzem-se normalmente em acidentes com perdas irreparáveis. Estar em 

perfeito estado de saúde com a mente sadia é um dos fatores essenciais para uma manutenção segura 

e responsável.

Esta política de Prevenção e Tratamento Antidrogas e Álcool é uma das regras que a AEROMEC utiliza 

para manter um elevado padrão de segurança na suas atividades de manutenção aeronáutica.

Como uma empresa moderna, focada nas melhores práticas, adotamos este modelo de Política de 

Prevenção Antidrogas e Álcool baseado na transparência, no respeito ao colaborador e, 

especialmente, no sigilo e confidencialidade das informações.

AEROMEC believes that the policy of Anti-Drug and Alcohol prevention as an added value for
safety and health structure and flight safety. For us this policy represents another step towards
excellence meeting clients and social responsibility requirements.
.

While analyzing specialized literature in this area, we clearly perceive that the advent of the
accident aircraft is always preceded by several factors that may have contributed to that event.
We must therefore be aware of the risks inherent in the AEROMEC’s business purpose, which is
the maintenance of aircraft and its components. .

Maintenance failures are translated normally in accidents with loss irreparable. Being in perfect
health with a healthy mind is a crucial factor to a safe and responsible maintenance.

.

This policy of Anti-Drugs and Alcohol prevention and treatment is one of the rules that AEROMEC
uses to maintain a high standard of safety in their aircraft maintenance activities.

As a modern company, focused on best practices, we adopt this model policy for Anti-Drug and
Alcohol prevention based on transparency, respect for the employee and especially the secrecy
and information confidentiality.

00 - INTRODUÇÃO

00 – Introduction 
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Esta Política de Prevenção Antidrogas e Álcool terá validade a partir da data da assinatura do 

Presidente da empresa e produzirá efeitos para todos os colaboradores da AEROMEC, inclusive 

aqueles que ingressaram na empresa antes da sua implementação.

This Policy of Anti-Drugs and Alcohol prevention will be valid from the date of signature of the
President of the company and shall take effect for all AEROMEC employees, including those who
joined the company prior to its implementation.

01 – VALIDADE E ABRANGÊNCIA

01 – Validity and Scope
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Esta Política tem como principal objetivo a criação e implementação de regras que norteiam a 

empresa na prevenção e combate ao consumo de droga e álcool pelos seus colaboradores.

Esta prevenção e combate devem ser feitos de forma transparente, tratando a questão com uma 

postura participativa e objetiva, não de maneira punitiva, reconhecendo que a dependência química é 

uma doença que precisa de ser tratada e, acima de tudo, assumindo a responsabilidade social de 

treinar e informar quanto aos prejuízos advindos do consumo e disseminação.

 

The main purpose of this policy is the creation and implementation of rules that guide the
company in preventing and combating drug and alcohol practices by its employees.

.
The prevention and control should be done in a transparent manner, treating the issue with a
participatory and objective approach, not in a punitive manner, recognizing that addiction is a
disease that needs treatment and, above all, assuming social responsibility of train and inform
about the consumption and dissemination damage.

02 – OBJETIVO DA PREVENÇÃO E TRATAMENTO

02 – Purpose of the Prevention Policy
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A AEROMEC segue as diretrizes abaixo para atingir os resultados pretendidos com esta Política:

3.1 - Informar sobre a dependência química, as suas principais causas e efeitos;

3.2 - Lidar de maneira isenta e sigilosa com a dependência química, aconselhando o tratamento aos 

colaboradores que se apresentarem como dependentes e solicitarem ajuda;

3.3 - Lidar de maneira isenta com as dificuldades;

3.4 - Gerar um senso de responsabilidade em todos os colaboradores, especialmente aqueles ligados 

diretamente à atividade fim da AEROMEC;

3.5 - Melhorar a qualidade de vida dos colaboradores que sofrem de dependência;

3.6 - Traduzir as diretrizes da Administração no que se refere à dependência química;

3.7 - Propiciar uma comunicação aberta e clara sobre o assunto, em todas as esferas da hierarquia 

empresarial, afastando tabus e complexos, fazendo da prevenção um exercício diário.

 

AEROMEC follows the guidelines below to achieve the desired outcomes of this Policy:

3.1 - Inform about addiction, their causes and effects;

3.2 - Dealing in a free and confidential way with the addiction, dealing with employees who
present themselves as dependent and who request help;

3.3 - Deal in an exempt way with difficulties;

3.4 - Generate a sense of responsibility in all employees, especially those linked directly to the
AEROMEC business;

3.5 - Improve the life quality of employees suffering from addiction;

3.6 - Translate the guidelines of the Administration regarding chemical dependency;

3.7 - Encourage an open and clear communication on the subject, in all spheres of corporate
hierarchy, away from taboos and complex, making prevention a daily exercise.

03 – DIRETRIZES

03 – Guidelines
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4.1 – Dos Colaboradores

▪ Todo o colaborador é responsável pelos seus atos e pelas consequências do seu comportamento;

▪ Todo o colaborador tem a sua parcela de responsabilidade da organização, devendo zelar pela 

segurança da atividade desenvolvida pela empresa, o que significa, dentro dessa Política, apresentar-

se espontaneamente como dependente químico, se for o caso, a fim de obter a devida ajuda e não 

comprometer ou colocar em risco a atividade da empresa;

▪ Todo o colaborador, de qualquer área da empresa, tem a obrigação de, zelando pela segurança e 

pelas ações de manutenção, reportar ao seu superior qualquer situação que ofereça risco direto ou 

indireto, eminente ou potencial para as atividades da empresa, especialmente no que diz respeito a 

um eventual consumo ou dependência de drogas e álcool. 

4.2 – Da Direção de Recursos Humanos

▪ Coordenar ações de formação e sensibilização na prevenção do alcoolismo e da 

toxicodependência;

▪ Coordenar ações que visem o controlo e a eliminação dos efeitos do consumo do álcool e 

substâncias aditivas;

▪ Acompanhar a aplicação do presente programa.

41

4.1 – Employees

▪ Every employee is responsible for their serious acts and the consequences of their behavior;

▪ Every employee has his organization responsibility part, and must ensure the safety of the
activity developed by the company, which means, within this Policy, spontaneously present itself
as a chemical dependent, if appropriate, in order to obtain the due help and not compromise or
endanger the activity of the company;

▪ Every employee, in any work area of ​​the company and in order to ensure safety and
maintenance action, has the obligation to inform his superior about any situation that presents
direct or indirect risk, imminent or potential for the company activities, especially with regard to
eventual drug or alcohol use or dependence.

4.2 - Human Resources Department

▪ Coordinate training and awareness actions about the prevention of alcoholism and drug
addiction;

▪ Coordinate actions aimed at controlling and eliminating the effects of alcohol and additive
consumption;

▪ To monitor the implementation of the current program.

04 – RESPONSABILIDADES (1/2) 

04 – Responsabilities (1/2) 
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4.3 – Do Prestador de Serviços de Saúde e Segurança no Trabalho

▪ Aplicar o presente programa, efetuando os despistes de álcool e drogas conforme aqui previstos;

▪ Elaborar um relatório da atividade desenvolvida e efetuar uma avaliação dos resultados.

4.3 - Occupational Health and Safety Provider

▪ To apply this program by performing alcohol and drug testing as provided herein;

▪ To prepare reports of the developed activities and to evaluate the results.

04 – RESPONSABILIDADES (2/2) 

04 – Responsabilities (2/2) 
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▪ O objetivo do programa é a prevenção e o controlo de substâncias psicoativas na empresa, 

particularmente nos colaboradores que exercem funções nos aeroportos e têm acesso às áreas 

reservadas.

▪ O desenho do programa teve em consideração as orientações da DGS – Direção Geral de Saúde, da 

ACT – Autoridade para as Condições do Trabalho e da CNPD – Comissão Nacional de Proteção de 

Dados. Assim como vem em cumprimento do Regulamento (UE) n.º 139/2014 de fevereiro de 2014 e 

a legislação nacional, tendo sido publicada no dia 4 de setembro de 2023 a Lei n.º 54/2023, de 04 de 

setembro, a qual veio aprovar o  regime jurídico aplicável ao controlo e fiscalização do pessoal crítico 

para a segurança da aviação civil em exercício de funções sob influência de álcool, estupefacientes ou 

substâncias psicotrópicas, alterando o Código Penal. Diz esta Lei 54/2023, que “Pessoal crítico para a 

segurança da aviação civil», são as pessoas que podem pôr em perigo a segurança da aviação civil se 

não cumprirem as suas obrigações ou se desempenharem as suas funções de forma inadequada, 

incluindo a tripulação das aeronaves, os pilotos remotos de aeronaves não tripuladas, o pessoal afeto 

à manutenção das aeronaves, os controladores de tráfego aéreo, os agentes de informação de tráfego 

de aeródromo, os oficiais de operações de voo, o pessoal que efetua rastreios de segurança contra 

atos de interferência ilícita na aviação civil e qualquer outro pessoal que circule na área de movimento 

dos aeródromos. Estabelecem-se os requisitos e procedimentos administrativos relativos aos 

aeroportos e aeródromos, vedando o consumo de bebidas alcoólicas ou outras substâncias, incluindo 

estupefacientes e medicamentos, que possam alterar o comportamento e processos cognitivos dos 

trabalhadores.

▪ O problema do consumo de álcool e drogas em meio laboral deve ser enquadrado no âmbito da 

Segurança e Saúde no Trabalho, sendo objetivo a prevenção e dissuasão dos problemas associados ao 

consumo em ambiente de trabalho e no local de trabalho.

▪ Os colaboradores serão sensibilizados para os perigos potenciais que se verificam quando se 

trabalha sobre o efeito de álcool e drogas.

▪ Todos os trabalhadores serão informados sobre a Política da empresa para a Prevenção e Controlo 

do Consumo de Álcool e Drogas, ficando com um exemplar do presente Código.

▪ The purpose of the program is the prevention and control of psychoactive substances in the
company, particularly employees who work in the airports and have access to reserved areas.

▪ The program took into account the guidelines of the  DGS – Direção Geral de Saúde and of ACT 
– Autoridade para as Condições do Trabalho and CNPD – Comissão Nacional de Proteção de 
Dados. As well as in compliance with Regulation of (EU) number 139/2014 of Frebruary 2014 
On September 4, 2023, Law no. 54/2023, of September 4, was published, approving the legal
regime applicable to the control and supervision of personnel critical to civil aviation safety
performing their duties under the influence of alcohol, narcotics or psychotropic substances,
amending the Penal Code. Law 54/2023 states that "personnel critical to the safety of civil
aviation" are those who may endanger the safety of civil aviation if they do not fulfill their
duties or if they perform their duties inappropriately, including aircraft crew, remote pilots of
unmanned aircraft, aircraft maintenance personnel, air traffic controllers, aerodrome traffic
information officers, flight operations officers, personnel performing security screening
against acts of unlawful interference with civil aviation and any other personnel circulating in
the movement area of aerodromes. Administrative requirements and procedures are
established for airports and aerodromes, prohibiting the consumption of alcoholic beverages
or other substances, including narcotics and medicines, which may alter the behavior and
cognitive processes of workers.

▪ The problem of alcohol and drug use in the workplace should be framed in the field of Safety
and Health at Work, with the purpose of preventing and deterring problems associated with
consumption in the workplace and inside of the workplace.

▪ Employees will be made aware of the potential dangers that arise when working on the effect
of alcohol and drugs.

▪ All workers will be informed of the company's Policy for the Prevention and Control of Alcohol
and Drug Use with a copy of this Code.

05 – PROGRAMA DE PREVENÇÃO E CONTROLO (1/7) 

05 – Prevention and Control Program (1/7) 
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5.1 – Testes de Despistagem de Álcool e Drogas

▪ O álcool e as drogas são considerados substâncias psicoativas que interferem e alteram os 

comportamentos dos sujeitos, atuando o álcool como depressor e as drogas como estimulantes com 

efeitos alucinogénios e hedónicos.

▪ O programa implementado pela empresa cobre ambos os campos, pois são parte do mesmo 

problema e, muitas vezes, os comportamentos desajustados dos sujeitos são mascarados pela 

ausência no organismo de um determinado grupo de substâncias quando se faz o diagnóstico rápido, 

mas revelando a presença de outras.

▪ Todos os trabalhadores da empresa com acesso às áreas reservadas do aeroporto/aeródromo ou 

com funções consideradas de risco para si e para terceiros poderão ser submetidos ao controlo de 

substâncias psicoativas, mediante sorteio aleatório a efetuar por computador, em programa/ software 

próprio.

▪ Serão sujeitos à despistagem de substâncias aditivas:

a) Os novos trabalhadores na consulta de admissão;

b) Os trabalhadores identificados por sorteio aleatório;

c) Os trabalhadores indicados pela respetiva hierarquia, em especial quando o seu comportamento 

indicie estado de embriaguez ou sob efeito de estupefacientes;

d) Após acidente/incidente de trabalho (se possível);

e) Os trabalhadores que o solicitem.

5.1 – Alcohol and Drug Screening Tests 

▪ Alcohol and drugs are considered psychoactive substances that interfere and change the
person’s behavior, acting as a depressant and drugs as stimulants with hallucinogenic and
hedonic effects.

▪ The program implemented by the company covers both fields, as they are part of the same
problem and often the unsuitable behaviors are masked by the absence in the body of a certain
group of substances when making the rapid diagnosis, but revealing the presence of others.

▪ All employees of the company with access to restricted areas of the airport / aerodrome or
with functions considered to be of risk to themselves and third parties may be subjected to
psychoactive substances control by random draw by computer with a software program.

▪ The following will be subject to screening for additive substances:

a) New employees at the admission consultation;

b) Employees identified by random draw;

c) The employees indicated by the respective hierarchy, especially when their behavior indicates
drunkenness or under the influence of drugs;

d) After work accident / incident (if possible);

e) The employees who request it.

05 – PROGRAMA DE PREVENÇÃO E CONTROLO (2/7) 

05 – Prevention and Control Program (2/7) 
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▪ A TAS (taxa de álcool no sangue) é determinada por testes de sopro que indicam a percentagem de 
álcool no ar expirado, mediante utilização de equipamento de sopro certificado pelo Instituto 
Português da Qualidade.

▪ A deteção de estupefacientes e medicamentos é efetuada através de teste de saliva.

▪ Os resultados do controlo de substâncias psicoativas são confidenciais, salvo em relação ao próprio 
trabalhador.

▪ Os testes serão realizados por um profissional de saúde no âmbito da Medicina no Trabalho, 
cabendo ao prestador de serviços a escolha, aquisição, distribuição, calibração, manutenção e 
verificação de validade dos equipamentos de controlo da alcoolémia, de despistagem de drogas e a 
formação do pessoal autorizado a utilizar esses equipamentos.

5.2 – Sorteio e Convocatória

▪ O sorteio será realizado pelos Recursos Humanos, comunicando estes os colaboradores sorteados 
ao prestador de serviços.

▪ Os trabalhadores sorteados serão convocados através de email corporativo, tendo que se deslocar 
de imediato:

▪ No aeroporto de Lisboa: tem de se deslocar à clinica Medialcare;

▪ No aeródromo de Ponte de Sor: tem de se deslocar à clinica (a definir pelo Prestador de Serviço) ou 
Unidade Móvel;

▪ No aeroporto do Porto:

▪ Os trabalhadores sorteados assinarão o documento de presença na despistagem de substâncias 
psicoativas, antes da sua realização.

▪ TAS (blood alcohol rate) is determined by breath tests that indicate the percentage of alcohol
in the exhaled air using specific equipment certified by the Portuguese Quality Institute.

▪ The detection of narcotic drugs and drugs is performed by saliva testing.

▪ The results of psychoactive substance control are confidential except for the employee
himself.

▪ The tests will be performed by a healthcare professional in the field of Occupational Health
Medicine. The services provider is responsible for choosing, purchasing, distributing, calibrating,
maintaining and validating the control devices for alcohol control, drug screening and staff
training authorized to use such equipment.

5.2 – Random drawing and Notice

▪ The drawn will be conducted by the Human Resources area, communicating the selected
employees to the service provider.

▪ The selected workers will be “called” by corporate email (and by message), having to move
immediately to:

▪ Lisbon airport: need to go to the Medialcare clinic;

▪ Ponte de Sor aerodrome: need to go to the Clinic or Mobile Unit;

▪  In Porto airport: 

▪ The drawn workers will sign the document of presence in the screening of psychoactive
substances, before its accomplishment.

05 – PROGRAMA DE PREVENÇÃO E CONTROLO (3/7) 

05 – Prevention and Control Program (3/7) 
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5.3 – Resultados

▪ A tolerância relativamente ao teor de álcool no sangue é de zero gramas/litro.

▪ Sempre que o resultado dos testes de despistagem de álcool e drogas seja positivo, o colaborador 

é considerado sob o efeito de substâncias psicoativas e declarado inapto para o trabalho, sem direito a 

remuneração.

▪ Durante o período de recuperação deverá solicitar Baixa Médica ao Serviço Nacional de Saúde.

▪ O profissional de saúde responsável pela despistagem de substâncias psicoativas, em caso de 

resultado positivo, deverá de imediato comunicar ao Departamento de Recursos Humanos a inaptidão 

do colaborador para o restante dia de trabalho, que comunicará à chefia hierárquica.

▪ Todos os colaboradores com um resultado de teste positivo serão obrigatoriamente sujeitos a um 

novo controlo no dia seguinte, na clínica do prestador de serviços, para retomarem funções e nos 3 

meses posteriores para controlo.

▪ No caso de reincidência, a Medicina do Trabalho deverá encaminhar o colaborador para o Sistema 

Nacional de Saúde para acompanhamento clínico.

5.3 – Results 

▪ The tolerance for blood alcohol content is zero grams / liter.

▪ Whenever the result of alcohol and drug screening tests is positive, the employee is
considered under the influence of psychoactive substances and declared unable to work, without
the right to remuneration.

▪ During the recovery period the employee should apply the sick leave from the National Health
Service.

▪ The health professional responsible for testing psychoactive substances, if positive, should
immediately report to the Human Resources Department the employee inability for this work
day, which will report to the hierarchical manager.

▪ All employees with a positive test result will be mandatorily required to be re-checked in the 
following day, at the service provider’s clinic, to resume to work and in within 3 months for 
monitoring.

▪ In case of recurrence, Occupational Health Medicine should refer the employee to the 
National Health System for clinical Follow-up. 

05 – PROGRAMA DE PREVENÇÃO E CONTROLO (4/7) 

05 – Prevention and Control Program (4/7) 
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5.4 – Contraprova

▪ Considera-se ser um direito de qualquer colaborador sujeito a teste, em presença de resultados 

positivos, seja de álcool e/ou drogas, não concordando com os resultados adquiridos, pedir que 

seja feita uma contraprova. 

▪ A contraprova deverá ser feita num laboratório de referência de toxicologia ocupacional indicado 

pelo Instituto Nacional de Saúde Doutor Ricardo Jorge, IP.

▪ Acarretando este processo custos extra, a empresa suportará os custos daí emergentes se os 

resultados forem negativos, mas o colaborador suportará todos os custos associados se o(s) 

resultado(s) forem positivos.

▪ A imputação aos sujeitos testados dos eventuais custos decorrentes das contraprovas biológicas de 

confirmação realizadas a seu pedido por laboratórios externos, por não se conformarem com os 

resultados internos obtidos, sempre que resultem em valores comprovadamente positivos, tem 

como propósito impedir estados de negação de evidência a título gracioso por aqueles, os quais 

tornariam inexequível o regulamento e os objetivos que persegue.

5.4 – Counterproof / Restest

▪ It is considered a right of any employee subject to testing, in the presence of positive results, 
whether alcohol or drugs, disagreeing with the acquired results, request that a counter test be 
made.

▪ The counterproof should be done in an occupational toxicology reference laboratory indicated
by the National Institute of Health Doctor Ricardo Jorge, IP.

▪ By incurring extra costs, the company will bear the results if they are negative, but the 
employee will bear all the costs associated if the result’s are positive.

▪ The accusation to the person’s tested of the possible costs resulting from  the biological 
confirmation tests carried out at their resquest by external laboratories, as they do not comply 
with the internal results obtained, whenever they result in proven positive values, is intended to 
prevent states of denial of evidence by freewheel to those which would render the regulation 
and the purposes it pursues unworkable. 

05 – PROGRAMA DE PREVENÇÃO E CONTROLO (5/7) 

05 – Prevention and Control Program (5/7) 
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5.5 – Consequências (testes com resultados positivos)

▪ Constitui violação de dever dos colaboradores a prestação de trabalho sob a influência de álcool ou 

drogas.

▪ Um teste com resultado positivo determina a inaptidão do colaborador para continuar as suas 

tarefas até ao final do dia de trabalho.

▪ O colaborador não será remunerado pelo período de inaptidão resultante de um teste positivo, 

sendo considerado este período como falta injustificada.

▪ A inaptidão do colaborador após o controlo de alcoolemia e/ou testes de despistagem de drogas 

será comunicada de imediato ao Departamento de Recursos Humanos, através de email enviado 

pelo Serviço de Medicina do Trabalho e por este Departamento à chefia direta do trabalhador.

5.5 – Consequences (tests with positive results)

• It is a violation of the employees duty to work under the influence of alcohol and drugs. 

• A test with a positive result determines the employee’s inability to continue their tasks until 
the end of the work day. 

• The employee won’t be compensated for the period of disability resulting  from a positive 
test, this period being considered as unjustified absence. 

• The employee disability following alcohol control and/or drugs testing will be reported 
immediately to the Human Resources Department, by email from the Occupational Health 
Service, and by this Department to the employee’s direct management.  

05 – PROGRAMA DE PREVENÇÃO E CONTROLO (6/7) 
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5.6 – Infrações Disciplinares

▪ A prestação de trabalho sob a influência de álcool ou drogas, bem como a recusa a sujeição do 

controlo da alcoolemia e aos testes de despistagem de drogas, constituem infrações disciplinares, 

as quais serão punidas tendo em conta o grau de gravidade da situação e a reincidência do 

colaborador em situações da mesma natureza.

▪ Os factos referidos no parágrafo anterior, bem como quaisquer outros suscetíveis de 

responsabilidade disciplinar, serão comunicados aos superiores hierárquicos, para efeitos de 

decisão quanto à instauração de processo disciplinar.

▪ A entidade empregadora, por dever de diligência, fica obrigada a participar do colaborador às 

entidades competentes (ANA Aeroportos/ Município de Ponte Sor) sempre que este conduza um 

veículo com uma taxa de alcoolemia superior a 0 g/l ou sob a influência de drogas.

▪ No exercício do poder disciplinar, a AEROMEC pode aplicar as sanções previstas no Código do 

Trabalho.

5.6 – Disciplinary Infractions

▪ Provision of work under the influence of alcohol or drugs, as well as refusal to subject alcohol
control and drug testing, constitute disciplinary offense, which will be punished taking into
account the severity of the situation and the recurrence of the employee in situations of the
same nature.

▪ The facts referred to in the previous paragraph, as well as any other subject of disciplinary
responsibility, shall be communicated to the superiors, for the purpose of deciding the initiation
of disciplinary proceedings.

▪ The employer, by the nature of this diligence, is obliged to participate the employee process
to the competent entities (ANA Aeroportos / Município de Ponte Sor) whenever he drives a
vehicle with an alcohol level higher than 0 g / l or under the influence of drugs.

▪ In exercising the disciplinary power, AEROMEC may apply the sanctions provided in the Labor
Code.

05 – PROGRAMA DE PREVENÇÃO E CONTROLO (6/7) 
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Nos termos da presente política entende-se por:

a) Álcool: toda a bebida que, por fermentação, destilação ou adição, contenha um grau alcoólico;

b) Drogas: substâncias químicas não prescritas por médico que alteram as reações físicas e psíquicas 

dos trabalhadores, provocando dependência física e psíquica. Tais como: canabinóides, cocaína e seus 

metabolitos, opiáceos, anfetaminas e derivados e benzodiazepinas;

c) Local de trabalho: todo o lugar onde o trabalhador se encontra para desempenho das suas funções, 

bem como os trajetos de e para o local de trabalho;

d) Prevenção: ação que visa evitar ou diminuir os riscos profissionais através de um conjunto de 

medidas que devem ser tomadas, enquanto ao serviço da empresa;

e) Tempo de trabalho: período durante o qual o trabalhador está a desempenhar a atividade ao 

serviço da empresa, incluindo as interrupções e os intervalos.

Under this policy:  

a) Alcohol: Any beverage which, by fermentation, distillation or addition, contains an alcoholic 
strength. 

b) Drugs: Chemicals not prescribed by a doctor that change the physical and mental reactions of 
workers/employees, causing physical and mental dependence. Such as: cannabinoids, cocaine 
and its metabolites, opiates, amphetamines and derivatives and benzodiazepines;

c) Workplace: any place where the employee is present to performance his duties, as well as
transportation/route to and from the workplace;

d) Prevention: action aimed at avoiding or reduce occupational hazards through a set of
measures that must be taken while serving the company;

e) Working Time: the period during which the employee is in activity on behalf of company's
service, including interruptions and breaks.
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I hereby declare that I have received and I’m aware of Anti-Drug and Alcohol prevention policy ,
having participated in training on this subject where I had the opportunity to clarify doubts and
understand the objectives of the company's policy, its implementation and application form.

I further declare that in connection with the execution of my employment contract with AEROMEC
Mecânica de Aeronaves SA. and its Occupational Safety and Health policy, I authorize, by myself or
through another company or person to whom the procedure covered by this declaration has been
delegated, to carry out on-the-spot tests for the consumption of Toxic substances (alcohol or drugs),
committing myself, when requested, to give my best cooperation to the effective performance of
these examinations, defined by my employer, including the collection of organic products that prove
necessary for their effectiveness.

Tires,_____ of ____________________ of ______. 

Employee Name :__________________________

Identification Card No: ______________, Issued date _________________

Signature : _____________________________________________

Declaro que recebi e tomei conhecimento da política de prevenção Antidrogas e Álcool, tendo 

participado de formação sobre o tema onde tive a oportunidade de esclarecer dúvidas e compreender 

os objetivos da empresa com a política, sua aplicação e forma de aplicação.

Declaro ainda que no âmbito da execução do meu contrato de trabalho com a empresa AEROMEC 

Mecânica de Aeronaves SA. e da sua política de Segurança e Saúde no Trabalho, a autorizo, por si, ou 

através de outra empresa ou pessoa a quem tenha sido delegado o procedimento objeto da presente 

declaração, a proceder na minha pessoa à realização de testes de despistagem do consumo de 

substancias tóxicas (álcool ou drogas), comprometendo-me, quando for solicitado, a dar a minha 

melhor colaboração à efetiva realização dos destes exames ,definidos pela minha entidade patronal, 

incluindo a recolha, de produtos orgânicos que se mostrem necessários à sua efetivação.

Tires, ______de ____________________ de _______.

Nome do Colaborador:_____________________________________

Cartão de Cidadão Nº : ______________ Validade do C.C   _________

Assinatura : _____________________________________________
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Aeródromo Municipal de Ponte de Sor, Hangar C 
Estrada Municipal 2, KM 440,37 – Água-Todo-o-Ano
7400-601 Ponte de Sor – Portugal

T: + 351 210 329 000 | F: + 351 210 329 029 | M: + 351 919 925 363
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